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OOMWHAHTbI IOEOBHOW NUPUKW 30HbI MUNEN U KOHCTAHLIMK BYWANO

CpaBHWUTENbHOE M3yYeHWe nuTepaTyp pasHbiX HapOAoB W CTpaH — OAHO W3
TPaANLMOHHBIX HaNpaBIieHNA (PUITONOrMYeckon Hayku1, KOTOPOe B HaCTOSALLEee BpeMs
npnobpeTaet 0cobyl akTyanbHOCTb. COOTHECEHME HaUMOHAmNbHbIX LOCTUKEHUN
B nMTepaType C MWHOHAUMOHAmNbHbIMU CO34aET ycrnosus Ans Bonee YETKOro
BbISIBMIEHNS W MOHUMaHWS OBLIEro M Cneundmuyeckoro CoaepaHus Mccneayembix
ABMIEHUN, OnpefesieHns OLHOTUMHOCTU U Pa3HOPOLHOCTU CPaBHUBAEMbIX SBMEHWN.
[lo3HaHWe $BneHWs, B TaKOM Cryvyan, He OrpaHN4MBaeTcs OnpefesieHueM ero
CXOLCTBA WNM pasnuuust ¢ APYruMi SBIEHUSAMM, MOCKONbKY MMEET CBOEH LErbio
XapaKTePUCTUKY ero BHYTPEHHeW cywHocTu. T. LlamskuHa yTBEpxaaeT, uto nobon
(hEHOMEH MOXeT ObITb OCMbICNIEH WM “4epe3  packpbiTe ero COBCTBEHHON
YHVKanNbHOW Npupoabl” Unu “4epes ConocTaBneHne ¢ Apyrumm aktamm 1 ABneHnaMn’,
4TO “no3BonsieT bonee 0CHOBATENBHO paccMoTpeTh 06a” [5, 12].

B cBA3K C BbleckasaHHbIM CPaBHUTENTbHO-TUMOMNOMYECKOE WCCneoBaHue
SBMeHniA Bernopycckom W aMepukaHCKOW nuTepaTypbl, Pas3feneHHbIX OrpPOMHbIM
NPOCTPAHCTBOM, COLMAIbHO-3KOHOMUYECKMM U NOSIUTUYECKUMU YCIOBUAMMU, fenaeTt
BO3MOXHbIM CO3[aHue NPeLCTaBfeHnss O NUTepaTypHOW 3MoXe He MPOCTO Kak O
XPOHOSIOrMYECKOM OTPE3KE BPEMEHM, HO U KaK O IMHAMWUYECKOM LIENOM.

B nepson nonosuHe XX Beka B aMepuKaHCKoi nuTepatype npuobpena
n3BectHocTb OaHa CeHT-BuHceHT Munnen (1892-1950), craBlwas naypeatom
MynuTueposckorn npemun B 1923 rogy 3a cbopHuk “CnnetatoLias CTpyHbl 4ns apdbl
n ppyrve ctuxorsopeHus” (The Harp-Weaver and Poems, 1923) n HarpaxneHHas
B 1943 rogy 3onotom wmegdanblo AMepuKaHCKOro noaTtudeckoro obuectsa. Eé
noatuyeckne paboTbl Haubornee MOMHO  AEMOHCTPUPYIOT — HETPAAMLMOHHYHO
aTMocdepy M 3axBaTblBalOLMe M3MEHeHWst amepukaHckoro obuwectsa 20-30-x IT.
XX Beka, a YeTBEpOCTULLME O ropsilen ceeve C AByx KoHUOB (“My candle burns at
both ends, / It will not last the night; / But ah, my foes, and oh, my friends -/ It gives a
lovely light””) [9] Ha3biBatOT TMMHOM TEX, KTO BbICTYMan 3a “HUCMPOBEPKEHME
BuKTOpUaHckon mopanu” [10, 12]. OCHOBHOM TEMOW MHOTUX MO3TUMECKMX MPOU3BEAEHNI
9. Munnein sBnsetcs noboBHas, KOTOpas UCKYCHO AOMOSHAETCH OHTONOMMYECKAMY
MOTMBaMM B COYeTaHMM C Cyrybo JKUYHOW, WHPOCMEKTUBON  WHTOHALMEN.
B kommenTapun 3. AtkuHc (E. Atkins) oTmeyaetcs, 4to noasus 3. Munnein “nonHa
NMpu3Ma ¥ HaCTPOeHUs, T.K. NPEeACTaBNSET HOBbIE rPaHN XEHCTBEHHOCTM W KEHCKOM
CeKCyanbHOCTH, ChoKycMpoBaHa Ha npobnemax nposiBNeHUs ambuBaneHTHOCTY
couuarnbHbiX WU KynbTypHbIX M3MeHeHun” [6, 146]. CoBpeMeHHWLbl amepuKaHCKOW
noaTeccbl BOCMPUHAMANK €€ mMoBOBHYI0 NMUPUKY Kak “3HLMKMNONEAMIO, WUNK Laxe
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HaCTOMbHYK KHMry”, MOTOMYy YTO aBTOP HE MPOCTO pacckasbiBana o nobsu, a
OTKpbIBana “rnybuHYy XEHCKOW HaTypbl AN CaMUX XE JKEHLUMH, MOKasbiBana eé
CNoCoBHOCTM W BO3MOXHOCTM”. O. Munnen Bepuna “B LYXOBHYK CUSTY XEHLUMHBI,
CrocoBHOM MepeBepPHYTL CBOE CO3HaHWE, OTKPbITb B cebe HOBOE, MPUHSATH CBOU
HacTosLLMe YyBCTBA, AMOLMK, @ He npaTaTh ux” [8].

Hanbonee opurMHanbHOM B TBOPYECTBE MpeACTaBMTENbHULBLI Henopycckoi
nutepatypbl  KoHctaHumu byino (1893-1986) HasbiBaloT NOOOBHYIO  NIMPUKY,
koTopasi, N0 MHeHuto Genopycckoro uccnegosatens J1. Tapactok, Hanbonee nosHoO
‘COOTBETCTBYET XapaKTepy NMYHOCTM, WHAMBMZYyanbHOCTM” noaTtecchl [4, 18].
WHTepecHo To, uto K. Byino He nucana “cneupanbHblx” NHBOBHBIX LMKNoB. OgHako
UMEHHO C €€ MMEHEM B MCTOpUM Benopycckon UTepaTypbl CBA3bIBAETCS Hayano
pacugeta “xeHckon” nupukn. CoBpeMeHHMK noatecchl A. JlyukeBudy 3admkcuposan:
“K. Bynno — monogas, nosiHas Cui W KenaHusa XuTb AeBYLKA, Y KOTOPOW Ha NepBoM
MeCTe HaxoauTCs IMYHOE cyacTbe, YyBCTBO Nobeun” [1, 6]. Cnegyet oTMETUTB, YTO,
co3faBasi NO3ATUYECKE CTPOKM O Ntobew, Benopycckas noatecca ewe He ucnbitana
[@HHOrO 4yBCTBA. B 3TOM OHa Npu3HaeTcs B MUCbMe-BOCMOMMHaHWMK: “A nucana
CTUXOTBOPEHMS NPO NM0BOBb, Koraa ewé He bbina nepenonHeHa ew” [1, 318]. OaHako
nNpefcTaBneHHast B NO3TUYECKMUX NPOM3BEaeHNsX Denopycckoro aBTopa nmpuyeckas
reponHs cnocobHa Ha BbICOKWe, HACTOSILLME, UCKPEHHWe YyBCTBa.

HecmoTtps Ha T0, 4t0 3. Munnen n K. Byino — ¢urypsl B aMepuKaHCKon
Benopycckon nuTepaTypax COOTBETCTBEHHO SPKMNE U HEOAHO3HaYHbIe, UX TBOPYECKMe
WHOMBUAYANbHOCTY Ha AAaHHOM dTane SBNSETCs He AeTEPMUHUPOBAHHBIMIA BO MHOTMX
OTHOLLIEHNSAX, NO3TOMY BOMPOCHI aTpUBYLMK XyAOXKECTBEHHOTO MeToAa, OnpeaesieHus
MUPOBO33PEHYECKOA W ICTETUYECKON MO3ULMKI, XapaKTEPUCTUKN Xy[AOXECTBEHHOMO
MUpa OCTalTCA OTKPbITbIMWA. Ha [daHHbIM MOMEHT (DOHL WCCneLoBaTENbCKON
nMTepaTypbl MO TBOPYECTBY NO3TECC NPEUMYLLECTBEHHO COCTaBMSOT pa3bpocaHHble
No pasnuyHbiM COOPHMKAM W KypHanam CTaTbM U peLeH3un, Coaepxalune
KpuTdeckme 0630pbl OTAEMNbHbIX MO3TUYECKUX MPOM3BEAEHU U Buorpaduyeckmne
[aHHble. HepoctaToyHas M3y4eHHOCTb Begyllen TeMbl MO3TUYECKOro TBOPYECTBA
aMepuKaHCKon 1 6enopycckon NoaTece 1 BO3MOXHOCTb UCMONb30BaHUS CPABHUTESbHO-
TUNONOMMYECKOr0 METOAA ONPedenunN akTyanbHOCTb AaHHOTO UCCReAoBaHus, Lenb
KOTOPOrO — CMCTEMHbIA aHanu3 Kn4eBblX 06pa3oB ¥ MOTMBOB MOBOBHOW NMUPUKMA
3. Munneit n K. byiro.

[MpenyyBcTBME NtOOBK, €€ OXMAAHWE, pacuBET, pa3oyapoBaHue B NobGUMOM,
Bonb pasnyku — BCe 3TV MOTKBbLI 3BYYaT B NUPUKE aMepuKaHckol u Benopycckom
noarecc. Jinpuyecknx repouHo 3. Munnen u K. Byino Henb3s npefctaBuTb BHE
nobBem, 4To 03Havano Obl — BHE XU3HKU. J106OBb Y NO3TECC NPUHUMAET PasnnYHbIe
OTTEHKWM, OAHAKO MPEUMYLLECTBEHHO 9TO 0e30rnsaHoe, CTUXUIHOE, HEWCTOBOE,
BypHoe, KenaHHoe YyBCTBO, T.e. 00€ NO3TeCChl aKLUEHTUPYIOT BHUMaHWe Ha CTpacTy
Kak MHTEHCMBHOM NposiBneHun nobsn. Ocobo crnegyet OTMETUTb, UTO YYBCTBO NH0OBK
B NMpuKe 06enx noatecc Bcerga BHYTPEHHe ApaMaTUYHO:
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Let us pour all our passion; breast to breast O, He Kaxbluge 8bl, WMO paHa 3a2ainack,

Let other lovers lie, in love and rest; llImo meHel Kkpoy sie yxo abnisae...

Not we, -- articulate, so, but with the tongue bo xoupb i 3MOyK 8yriKaH, 3acmblia fiagbl MOpa,

Of all the world: the churning blood, the long Hympo 520 Kiniyb 2apaybiMi a2HsIMI.

Shuddering quiet, the desperate hot palms “Pana” 2, 21]

pressed Baan! A ycé cnanina Ha anmaps!...

Sharply together upon the escaping guest, [1503i: 8bicoKato y3Hociyya 2apor

The common soul, unguarded, and grown Mot nonen...

strong. “Baan! A ycé yxo cnanina Ha anmapebl...”

“Into the golden vessel of great song” K. Byiino [2, 30]
E. Millay [9]

B nto6osHOM nupuke 6enopycckoit No3Tecchl NMPUYECKas repouHs — 310 CKopee
loHas [eByllUKa, YynuBarwwascs noboBb, MOMHAs HepacTPaYeHHOM HEXHOCTH,
Hagexd, ontumuama. OHa CMOTPUT Ha MWP LUMPOKO OTKPbITHIMK [rasamMmu 1 C
OTKPbITbIM CepaLeM. Takoe e OTHOLLEHNE OOHapYXMBAETCS M B MOHUMaHUX YyBCTBA
noben: OHO Bcerga WckpeHHee U rmybokoe. Bcé€ otgath, BCEM MOXEPTBOBATH —
eMHCTBEHHbIA NPUHLMN NOGBK, KOTOPbLIN NpUeMneT nupuyeckas repounHst K. bynno:
“‘Haxall xa npbl epy03sx meaix s eblblo cnésbl, / AOKpbIo Xxall dywy... / Ycé Haxal
ckaxy... / Hdal eblkasaub ycé€, MHe 23ma, moxa w4yacuem 6ydse...” (“Mbl 3HOY
cyctpanica’) [2, 41].

Inpnyeckas repouHst B npoussedeHusx 3. Munnen B OTNMYME OT repOUHM
K. Byino npeacraér neped uutatenem Yepes napagurMy PasfiMyHbIX KEHCKUX
0bpa3oB: OHa K MaTb, W HEBECTA, M XeHa, 1 CecTpa, 1 Kopornesa. B cTUXoTBOpEHUH
‘Begema”  (“Witch-wife”) aBTop nepeuncnser “dydecHble’ kavecTBa  BefbMbl
(MpekpacHbIN LUBET nnua, ryctble BOMOChI, 3BOHKWIA rOf10C), KOTOPbIE HE MPUHOCAT eN
cyacTbdl, T.K. cama BefbMa SBMAETCH NNOLOM BbiMbICra (aHTasum) (“But she was
not made for any man”) [9], a He peanbHO CYLLECTBYHOLMM YENOBEKOM.

OBbpa3 XeHLUMHbI B MO3TUYECKUX NpousseaeHusx 3. Muneit 4BONCTBEHEH: OHa
aBnseTca U nobeguTenbHULEN U MPOWUrpaBlUe, OHa YyBCTBYET CBOK CUNY W
cnabocTb OHOBPEMEHHO. JTa NMPOTMBOPEUNBOCTb OCODEHHO XOPOLLO 3aMeTHa npw
cpaBHeHun cnegytowwmx nponssegenun: “We talk of taxes, and | call you friend”, “Into
the golden vessel of great song”, “Not with libations, but with shouts and laughter”,
“Only until this cigarette is ended”, “And you as well must die, beloved dust’, “Oh, think
not | am faithful to a vow!”, “Once more into my arid days like dew”, “When | too long
have looked upon you face”, “As to some lovely temple, tenantless”, “Night is my
sister, and how deep in love” [9]. B AaHHbIX Npou3BEAEHWUsSX MPUCYTCTBYIOT Kak
CBOWCTBEHHAs EHCKOMY 00pasy MbILWIIEHUS CEHTUMEHTaNbHOCTb, MSTKOCTb,
YpesMepHas SMOLMOHAIBHOCTb, TaK U TLLATenNbHbIM aHanu3 NOCTYNKOB U LeCTBUMN,
XNaZHOKPOBHOCTb, PELUTENbHOCT, CMENocTb. [103ToMy nupuyeckas repouHs
O. Munnei cnocobHa “BkycWTb 3anpeTHbIM nnogd” nobsu, NOrpysuTeCs B YYBCTBO
noben [0 MOMHOTO PacTBOPEHUs, MU 3TOM COXPaHUTb LEMOCTHOCTb JIMYHOCTMY.
YuutbiBas akTbl Guorpadoun 3. Munnen, MOXHO 3aKnYNTb, YTO 006pa3 KEHLLMHI,
NpeAcTaBneHHbI B €€ TBopYecTBe, aBTobuorpaduyeH: “I, being born a woman and
distressed / By all the needs and notions of my kind, / Am urged by your propinquity
to find / Your person fair, and feel a certain zest / To bear your body’s weight upon
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my breast: / So subtly is the fume of life designed, / To clarify the pulse and cloud
the mind, / And leave me once again undone, possessed” [9].

B noatuyeckux npoussedeHusx 3. Munnen onucaHa 6opbba mexay pasymom
W YyBCTBAMM KEHLUMHbI B MOMEHT HACTYMMEHUs HOBOMO YYBCTBA, HaXOXOEHUS
B COCTOSIHAM  NOOBM U paccTaBaHus. AMEpUKaHCKMA aBTOpP  YKasblBaeT Ha
YHMBEPCANbHOCTL W pasHoobpasne [daHHbIX COCTOSHWUM  YenoBEeYeCKOW  AyLum
akTyanusauuen obpasos-mudonorem: Jlecoun (cosmgatenbHas U OJHOBPEMEHHO
paspyLumTenbHas cuna xeHctBeHHocTH), Jiunut (Llapuua TeMbl ¥ HEUMCTBIX Yap,
YepHas XEHCTBEHHOCTb), EneHbl (mpekpacHas kpacasuua), OuooHbl (NpuHOcsLas
cebs B xeptBy), [lcuxem (onuueTBopeHne naywwum). BeeaeHuem atux 06pas3oB
9. Munnei noayépknBaeT MAeK NUTEpaTYPHON MPEEeMCTBEHHOCTU, U eé obpa3
KEHLLMHBI CTAHOBMTCS CBOEOOPa3HbIM NPOAOIKEHMEM HA HOBOM BUTKE NUTEPATYPHOTO,
NCTOPUYECKOrO W OBLLECTBEHHOTO PasBUTUS, OCYLLECTBNSS B3aMMOCBSA3b Mexay
NMTEPATYPHBIMA M UCTOPUYECKUMM  3MOXamn 1 (hOPMUPYSt  LIEMOCTHYKD  CUCTEMY
KEHCKMX 00pas3oB. Takum 00pasomM, noatecca BbIXOAWT B 0BnacTb  LUMPOKMX
06006LLeHNI, OCTaBasiCb B cdhepe NOBOBHbLIX NEPEKMBAHMMN.

OxwugaHve papoct — nedtMoTB NobosHOW nmpuku K. Byino, Kotopbin
[OMNOSHSIETCS  CEMAHTUKOW MOTMBA NpeauvyBCTBUSI YEro-TO eWé Hew3BedaHHOro:
“CeicHyy pa3 i Opyei y 3axanneHHi nobei canasel’; ‘A OpyXKi-30pbl WMock nssni /
6 wyacyj eeyHaza kaxaHHs" [1, 32]. B Heit NpUCyTCTBYIOT Kak No3TU3aLus CTpacTu, Tak
W QYLWEBHbIV MOPbIB HABCTPEYY YyBCTBY, KOTOPOE BOT-BOT 3apoamTCs, 06HOBNSAS Coboil
BeCb Mup. Bapuaumm aT1x MOTUBOB B CTUXOTBOPEHUsX “Tlaui, aymka”, “MHe CHiycs CoH”,
‘Mbl - 3HOY cycTpanics...” BbISBMST  OCOBEHHOCTM  MHAMBMAYAINbHO-aBTOPCKOrO
MblLneHus: “A wykana usbe, Mol Minbl, Yo dayHo, — / A wykana uysbe, eblensdana /
Bocb makoea, sk cHiycs y 035804bIX Mpe cHaX, / Xoub madbi g ysbe tw4a He 3Hana!”
(‘A wykana...”) [2, 42]. Toxanyin yHWKanbHbIM CryvyaeM NO3TU3aLuMKM CTPaCTU MOXHO
Ha3BaTb CTUXOTBOpPeHue “Baan! A ycé yxo cnanina Ha anTapel...”, B KOTOPOM aBTOp C
MOMOLLbIO  XPUCTUAHCKO-A3bIYECKON CUMBOSIMKMA aKLEHTUPYET PaspyLUMTENbHYID Cumy
yyBCTBa NtobBu: “bo ycé, wmo mena §, cnanina Ha anmapel... / Ycro Oywy maro [ na
KycKy Hsicna. / A éH ycé naniy ... 60 gesnbmi 6b1y 2apaybl...” [2, 30].

B nowuckax coBCTBEHHbIX XYAOXECTBEHHbIX CPeacTB, Genopycckasi noarecca
npeanaraeT CBOeOOPasHyl Urpy MpefacTaBMeHWA: ONS BblpaXeHWs YyBCTBa NOBM
OHa NPUMEHSIET ONoCcpeaoBaHHbI 006pa3s. Takum MPUEMOM MOSb3oBanach HapoaHas
noasns, OfgHaKo Yy Heé Obinn Apyre Lenu: Ha MPOTSHIKEHMM [OMroro BpEMEHW
HeobxoguMMO Obino MOCTENEHHO NEPENTU OT MMAONOrMYECKOM CUCTEMbI B3rISOOB
K meTacpopuyeckon. B T1BOpyecTBe K. Byino CoeguHsoTCA  pasfinyHble  YpPOBHY
MeTachopusaumm, B TOM 4YUCMe NapajokcamnbHoe “ympolleHue” unu, HaoboporT,
“HaHM3bIBaHME” MeTadhopuyeckoro cMbicna: “fk g uysbe mobw — xal ckaxa 2ama
mopa, / Lmo y 2pydssx maix 6ywye, xall eagopa / A6 meim capya, wmo meaix ea4al /
CoH npabydsiy s20, ax dpoeHyna cinbHel.” (‘Ak g uabe nwbnto...”) [2, 38]. Mpumep
OpYroro BapuaHTa JlBOBHOMO NMPU3HAHUS — Yepe3 KOKETIMBbLIA 0TKa3 OT MPU3HAHUS —
TaKkKe aKTyanuaupyetcs B noatudeckux nponssenerusx K. byino: “He xavy s Hivoza
ka3aui mabe, / bo batocs, wmo y crnosax maix / Bbinieuua kaxaHHe maé 0a usbe, /
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LLImo ycé 3pasymeew mbi 3 ix.” (‘He xauy 51 Hivoea kasaui mabe...”) [2, 43].

AwmepykaHckas noatecca B OTIM4Me OT BGenopyccKkoi NoaTecchbl He BO3BLILLAET
YyBCTBO NKOBBK, &, Ha0OOPOT, NPU3EMNSET €ro, AeNaeT TakuM xe 0BbIYHbIM, KaK YyBCTBO
ronioga wu ctpaxa. J1toboBb He SBNSETCS OMUHUPYIOLLENA, @ pacCMaTPUBAETCS Kak
COCTaBHas 4aCTb BCEr0 CreKTpa YyBCTB, SMOLMIA U xenaHui. 3. Munnen packpbisaet
[aHHOe YyBCTBO Yepe3 accoLMaTUBHYIO CBSA3b C BMOMHE 0BbIYHBIMW PEANTUAMU XU3HA —
efa, CoH, Xaxaa. ABTOp NPeACTaBNSET HECKOMbKO onpeaeneHun nwbeu: “Love is not
all: it is not meat nor drink / Nor slumber nor a roof against the rain / Nor yet a floating
spar to men that sink..”, “Love like a burning cityinthe breast..”[9]. lioboBb
‘obpactaet” B TeEkcTax O. Munnen pasHOOOPa3HbIMK SCTETUYECKUMM 3HAYEHUSIMU:
noboBb — 3TO0 U TOCKA, AYXOTa, OTOHb, CBET, OFOHb, CMSTEHWE, TyMaH, CMEpTb.
[Moatecca cTankMBaeT 3HaYeHus, OTpaxalolime [OBOWCTBEHHOCTb I0BBW: CBETIION,
KU3HEYTBEPXKIALLEN N CKUratoLLen, paspyLLnMTeNibHON O4HOBPEeMeHHO. oaTuyeckue
npomsseaerns 3. Munnei BbISBNSIOT TO, YTO POMAHTUYECKM-3POTUYECKAs CTPACTHAS
noboBb MOXET ObITb MOHATA Kak 3HAK CMEMoCTW, CWna, He3aBWCUMOCTW, a He
[0BEPYMBOCTU, CNAbOCTH, reHAEPHON NPUHALAMEXHOCTU.

B MupoBOW nutepatype CyLWECTBYIOT KaK YCTosBLUMECS 00pasiibl UCTUHHON
nobBK, Tak U Habop onpefenéHHbIX CPeaCcTB MX BbipaxeHus. B coHete “Love is not
blind” 3. Munnei cTaBuT nog COMHeHWe ycTosBLIeecs “NoboBb crena’, aHanuampyet
TPaOMLMOHHOE NOHUMAaHWE W BOCTIPUATWE YyBCTBa NtoOBM 1 NpeacTaBnseT nopTpeT
“HekpacuBoi’” Bo3ntobnenHon (“...I see with single eye / Your ugliness and other
women’s grace. / | know the imperfection of your face, / The eyes too wide apart, the
brow too high / For beauty”) [9]. MOXHO KOHCTaTUpOBaTb, 4TO 3. Munnen npoaomkaeT
noeto coHera 130 VY. Wekcnmpa “My mistress’ eyes are nothing like the sun”, Ho
OT/INYME 3aKITYaEeTCs B TOM, YTO Y. LLlekcnnp poHU3npyeT Hag CTaH4apToOM KpacoTbl,
npeacTaBneHHbIM B coHeTax lNeTpapku, a 3. Munnei BbickadbiBaeT 6eCnoKOACTBO MO
noBoZy HEBO3MOXHOCTW CfiOMaTb CTEPEOTMN, CYLECTBYIOWMN C [aBHUX BPEMEH
(“...Well | know / What is this beauty men are babbling of; / | wonder only why they
prize it $0”) [9]. 3. Munnei npUXoaMT K BbIBOZY, YTO y NO3Ta ecTb ABa MyTu: nnbo
Haxo4MTbCA B paMKax OnNpefeneHHon Tpaguumm nubo MEeTb CMENOCTb MOSTHOCTbIO
0TKa3aTbCs OT HEE, YTO MOXKET cAernaTh TOMbKO NOUCTUHE TanaHTIIMBbIN YENOBeEX.

TpaguuMoHHO — pasnyka ocrabnser 4yBCTBa, OQHAKO B MO3TUYECKMX
npousseneHnsax K. byino onucaHa nwboBb, KoTOpas YcunuBaeTcs Bhanu OT
NOGUMOro, 1 paccTosHUE 1 BPEMS He BNACTHbI Haj Hel: “... ¥ MsHe He xoniub Cirbl/
Bbipeaup 3 Oywibi Maéli i 3 capua malieo” (‘He mary’) [2, 32]. B Takux cutyaumsx camo
YYBCTBO CpaBHMBaeTcs ¢ ByLwyrowwmm mopeM (“Sk g usbe b — xal ckaxa mopa, /
lmo y epydssx maix 6ywye”). Cyapba pa3soaut AByX NOAEN, npeaHasHa4YeHHbIX
OPYr Apyry, W 310 BbI3bIBAET HEMOHUMAaHWE W nevanb B AyLle JIMPUYECKON repovHM
K. Byino. B ctuxotBopeHun “AgHa” coxaneHue o6 ywepwen nobsn SONOMHSETCA
MOTUBOM OfuHouecTBa: “A0Ha, i3HOY aldHa, fK Konoc mod y noni / He cuysmel y
yac XHiga HasocmpaHbIM capnoM, / 3namaHbl eempami 2ynsadbivi Ha eoni / Mix
anycuerbIx Hiy, cnanockaHbix 0axoxom.” (“AgHa’) [2, 44].

Pasnyka, pacctaBaHMe W HeyhaBllascd Itob0Bb — YacTOTHbIA MOTUB B
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nobosHoit nupuke 3. Munnen. Cpeau NpUuMH paccTaBaHWs HasbiBAOTCA MOAM,
BpeMs, HEeMoHUMaHWe, HecoBrnafeHue YCTPEMMEHWA W T.4., NPy 3TOM “NOCTKEHWE
HayKn paccTaBaHbsl™ JIMPUYECKOA FEePOMHEN CTAHOBWUTCSA OCHOBOW NSt MPOHWMYHOrO
Muposocnpuatusa (I shall forget you presently, my dear, / So make the most of this,
your little day”) [9], a He ApamaT4ecKoro (kak B NMpUYecknx npousseneHmsx K. byino).

AmepukaHckasi noaTecca HEOAHOKPATHO MCMOMb3yeT WUAEK  LMKIMYHOCTM
NPMPOAHbIX NPOLECCOB ANS UIMKOCTPALMN LIMKIIMYHOCTW YyBCTBA OOBM 1 NpUX0oanT
K BbIBOAY, YTO, HE CMOTPS Ha CWIly YyBCTBA, OHO BCErda WMEET 3aBepLueHue.
Hanpumep, B coHeTe “Pity me not” npecTaBneHo paclunpeHHoe CpaBHeHWe NpupoabI
W nobBu: Tenno 3akaTa CpaBHMBAETCA C TEMnoM 4yBCTBa IOBK, KOTOpblE
NOCTEMNEHHO UCYEe3aloT, T.K. IEHb CMEHSIETCH HOYbIO; yTpaTa POMaHTUYHOCTU YyBCTBA
B COHeTe conocTaenseTcs ¢ obpasamm yboisatowen nyHsl n otnvea (“Pity me not the
waning of the moon, / Nor that the ebbing tide goes out to sea...”) [9]; nupnyeckas
repouHs CpaBHMBAETCS CO “CBEXUMU 0b6nomkamu”, 0bpa3oBaBLIMMUCA B pesynbTaTe
9MOLMOHANBbHOMO  LUTOPMa, MAes KOTOPOro BOMIOWeHa npu nomowm obpasa
NopbIBMCTOrO BeTpa. B okTaBe noatecca, NpoTUBONOCTaBNAS pasym u cepaue (“Pity
me that the heart is slow to learn what the swift mind beholds at every turn®) [9],
NOAYEPKMUBAET, YTO HE CTOUT COXaneTb MO NOBOAY YXOASLLEro YyBCTBa, U 0BBbACHSET,
YTO pa3ym BbICTpee MOHMMAET U NPUHUMAET CUTyaUMIo, YeM cepaue, T.e. NPUHATUE
peLleHns O 3aBeplueHun NobBu He ABNSETCA cepon cepaua, rae oHa (nobosb)
uaput. B uenom yxopsilee 4yBCTBO MtobBK, yracatowas CTpacTb B NO3TUYECKUX
NPOW3BEOEHNSAX aMEPUKAHCKOr0 aBTopa MpefCTaBneHbl Kak BrOfHe €eCTECTBEHHble
SIBMEHNS U CTABATCA B OAMH PAf C 3aKaTOM, OCEHbH, OTNUBOM U T. [,

MoTUB OAMHOYECTBA, KOTOPLIA NPUCYTCTBYET B H0BOBHON nupuke 3. Munnei
n K. bynno, peanusyerca B cambix pasHbiX POpMax: OH MPUCYTCTBYET B KayecCTBe
NOBTOPSIEMOTO W BapbUPYEMOro OTAENbHOTO CrioBa UK COBOCOYETAHMS, BbICTyNaeT
B BUZ€ 3arnaBus U e OCTaeTcs yragblBaembIM, YLWEALIUM B NOATEKCT:

Thus in the winter stands the lonely tree, LbIK K wyacyto Ham, gidaub, 3aKpacneHbI nyyi,

Nor knows what birds have vanished one by one, | mbI cmaiw a0Ha... AGHa 3 ceaéli OyMor.

Yet knows its boughs more silent than before: “Ulapas 2adziHa” [2, 49]

| cannot say what loves have come and gone, A0Ha, i3Hoy adHa, sk konac modi y nofii...

| only know that summer sang in me AOHa, i3Hoy adHa... Tyxniga capya Hble.

A little while, that in me sings no more. | cymHa, cymHa mHe. []3e moli, kazo nrobina?

“What lips my lips have kissed” I “AdHa” K. Byiino [2, 44]
E. Millay [9]

OAnHOYeCTBO MO3BOSISIET JIMPUYECKUM FEPOUHAM MOrPY3UTLCS B NMNYHOCTHYHO
pedhnekcuto, NPefoCTaBNSOLLYI0 NOTeHUMan Ans rnybokoro 4yXOBHOMO pasBUTHS.

Otuyétnmeon npumeTon nobosHon nupukn K. Byino sensietca ngeanusaums
Kak OTHOLUEHUN MEXOy “A’-repoeM M 0BbEeKTOM NMPUYECKOrO MepexmBaHus, Tak
CUMbl YyBCTBA: YyBCTBO N0BBM MpuobpeTaeT OKpacky HE3eMHOW KpacoTbl, MHOrda
COOTHOCUTCS C rapMOHWei kocmoca: “Y kpaiHe map nadHsbecHail nani, / [J3e 30pbl
ceem pakoll fifti, / Y npameHHsIX coHya MbI cnamkarics, / He 3Halodb! Aw4s 3ami.”
(Y kpaiHe map...") [2, 36]. B nupuke K. Byino Takke MMeeT MecTo apamatusaums

B3aWMOTHOLLEHWNA MEXZY MPUYECKUMU TeposiMM MO NMPUYMHE HEKOM (paTasibHOCTH
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(‘He rnapsi..”, “AgHa’, “‘He wmory.."). B Bblle 0B03HAYEHHBIX CTUXOTBOPEHMSX
OVHOYECTBO NUPUYECKOA FEPOMHM BOCMPUHUMAETCS Kak siBfeHue rnobdanbHoe B
CBOMX Maclutabax, npegnonaraloliee CROXHbIA CMEKTP B3aUMOCBA3EH 4esioBeka
C OKpyXarowmm mupom. Pedonekcna nupudeckoin repountn K. byinno ocHoBbiBaeTcs
C MEPBYI0 0Yepedb Ha JIMYHBIX MHTUMHbBIX NEPEXMBAHUAX: “I cymHa,cymHa MHe. []3e
X mol, Kazo nbina?” B ToxXe Bpems No3TUYeckas MbICb CTPEMUTCA OXBaTWUTb
BesrpaHnYHOCTb MUpa 1 YenoBeyeckux YyBCTB: “AdHa, i3Hoy adHa... A seuyep Oymubi
ymopbiub, / | cmoeHami MsHe yuiwae éH ceaimi: / 5 — bpam mabe, s 0pye, — MHe,
CMO2HYYbI, 2a8opbiyb, —/ AG3iH Hac nomiub 6076 — ObIK nmaymMo X pa3am Mblil.”
(“AgHa’) [2, 44].

Tema B3aMMOOTHOLLEHUN MEXOY MYXYUHOW U XEHLLMHON ABNSETCH CUIbHOM
CTOPOHOIA TBOpYecTBa 3. Munnen. OnucbiBas 1x, OHa NPOsBNSET cebs kak rnyboko 1
TOHKO YYBCTBYIOLWIA NCUXOMNOT, AAET TOYHYIO OLEHKY 3MOLMOHAINBbHOMY COCTOSIHUKO
MYXYMHbl WM OKEHWMHbl B pPasfnuyHblX cuTyaumsx. B ctuxotBopenun “[agHa’
(“Daphne”), 0CHOBHbIM MOTUBOM KOTOPOrO SBMSIETCA NpecrefoBaHne Bo3mobrneHHON,
noatecca WPOHWYHO WHTEPNPETUMPYET BCEMUPHO M3BECTHYIO WUCTOPWIO  1Tt0BBY
AnonnoHa u JadgHbl 1 npespalleHne JadHbl B NaBpoBoe AepeBo. ABTOPOM CTaBUTCS
nof COMHEHWe HeobXOOMMOCTb MPOSIBNEHWUS HACTOMYMBOCTW MpecrefoBaTeniemM W
aKLEHTUPYETCS XenaHue XeHLWMHbl 6biTb cBoboaHOM U camocTosTensHon (“Still it is
your will to follow, / | am off, — to heel, Apollo’) [9]. 9Ta uges noaTeepxoaeTcs
WHOMBUAYaNbHO-aBTOPCKOM WHTEPNpETaUMei CUMBONA naBpa, BEHKaMM 13 KOTOPOro
Harpaxganu B [ipeBHen [peumn repoes-nobeanTenen: aBTop akUEeHTUPYeT 3HaYeHre
naepa-gepeBa Kak OObIMHOrO HeomyLWeBSEHHOrO 06bekTa, KOTOPbIM CTaHOBUTCA
Tpodheem BMeCTO YernoBeka, KOTOPOro Hemnb3s 3acTaBuTh JOUTb NPoTUB BOMK: “Any
moment | can be / Nothing but a laurel-tree” [9].

[ns npenctaBneHus WMHOMBMAYaNbHO-aBTOPCKOrO B3rNs4a Ha OTHOLIEHMS
“MyX-XeHa”, “MyXUnHa-KXeHLmuHa” B cTuxoTBopeHumn “An Ancient Gesture” amepykaHckas
noatecca anenmpyet kK obpasy BepHOWN eHbl Kopons Ynucca, npeacTaBneHHoON BO
BCEMMPHO M3BECTHOW 3annyeckon noame Momepa “Oauccest’, v OXmaaBLIEN MyXa C
TposiHckon BoWHbl 20 net. Jlupudeckas repouHs cpaBHMBaeTcs ¢ [leHenonown,
KoTopasi B OXWOAHUM Myxa 3aHMManacb TKAa4eCTBOM (LOCTATOMHO TPaAWLMOHHBLIM
ONS KEHLLUMHbI 3aHATWEM) U nakana. YTupaHue cnés — KecT-MOTUB, 00BbeUHSIOLLNIA
[BYX repOvHb — NPEACTABUTENbHUL, Pa3HbIX MCTOPUYECKMX 3MOX, CBUAETENbCTBYET O
TPAAULMOHHOCTU U UCKPEHHOCTWM WX YYBCTB M MbICIEN U MPOTMBOMNOCTABNSOLIA
XeHckne obpasbl 0bpasy kopons Ynucca (‘Ulysses did this too. / But only as a
gesture, — a gesture which implied / To the assembled throng that he was much too
moved to speak”) [9]. Takum 06pa3oM, B CTUXOTBOPEHUM MOAHUMAETCS BOMPOC O
BEPHOCTU KEHLUMHbI-KEHbI, MECTe W POMK XeHWMHbl B 0OLlecTBe, a Takke
NPOTUBOMOCTABNAOTCA YYBCTBA MYXYNHbI U KEHLLMHBI.

XapaKTepucTUKOA, OTMEYEHHO B TBOPYECTBE 0Beux noaTecc, SBMSETCS
TO, YTO WX NMPUYECKME TEPOMHKM — 3TO NobsLWME, a He BO3MKONEHHbIe, NO3TOMY
MyXCko 06pa3, kak npaBuno, nMbo OnucaH OYeHb MOBEPXHOCTHO NGO He
nHomemgyanmamposaH. B noatudeckux npoussedeHusx K. byuno “He rnapsi’,
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‘Yamy?”, “Ak s usbe ntobnio...” MOXHO OTMETUTL B Ka4eCTBE eANHCTBEHHO 3HAYNMONA
XapaKTepuCTUKA MobUMOro Yernoeeka noatuaumio obpasa ero rnas: “Ckaxbl MHe,
Mirbl, Yyamy — / TonbKi ensHy 8y eodsimeae — / MHe 30aeyya, wmo Hoy npad cabor
A maro? / Tak anbIboKi sHbl, 5K sHa, / | mak sicHbl, 5K 30pKi sie” [2, 41].

lioboBHOE 4yBCTBO B TBOpYeCTBe OBeux MO3TECC BbLICTYNAeT B KavecTse
CBOEOOPA3HOro Katanuaatopa, Hakannuearowero BOKpYr cebs u npuBoOAsLLero B
OBWKEHWE YyBCTBa, SMOLMM, BrevaTieHns W LencTBus, T.e. MOATBEPXKOAETCH, YTO
‘IlyXOBHOCTb M NMtoOOBb — B3aMMO3aBUCUMbIE KATETOPWUM, KOTOPble CYLLECTBYIOT Ha
OOHOM YPOBHE LEHHOCTHbIX Napagurm B Obitun nnyHoctn” [3, 148]. Jlobosb B
TBOpYECTBE 0OENX MO3TECC HMKOrga “He yMMpaeT’ — OHa MNepeBomnnoLaeTcs,
NPUHUMAeT pasHble 0Brnybs 1 BEYHO BO3poxzaetcs. puunHa 3aToro obHOBREHNS
ans 3. Mwnnen [ocTaToMHO o4eBMaHa: NBOBb — Hayano ObITMS U UCTOYHMK-
BOMJIOLLEHE TBOPYECTBA: KaK HE MOrfia OHa XMTb M He NucaTtb, Tak He MOrmMa XuTb 1
He Mobutb. B noatnyeckom mupe K. byino nwboBb — 4yBCTBO OAYXOTBOPSIOLLEE,
BO3BbILLAKOLLEE YenoBeka Haf MOBCEAHEBHOCTLbIO, [enatoliee ero BHYTPEHHWUA Mup
BoraTbIM 1 3MOLMOHANBHO HACKILLEHHBIM.

Taknm 0Bpa3om, B CBOMX MOITUYECKUX NpounsBedeHuax 3. Munnen paspywaet
BEKAMMN CMOXMBLUNACS CTEPEOTUM XXEHLLWHbI, B3AUMOOTHOLLEHUA MEXOY MYXYUHON
W KEHLLMHOW, OTHOLEeHWs K 4yBcTBY nobsu. MMoasum K. byino csoicTeeH 6onee
TPAOMUMOHHBIA MOOX0H B MPEe3eHTauun NUPUYECKON TEepoMHW W €€ AyLIEBHbIX
nckaHuit. J1loboBb B CTUXOTBOPEHUSX . Munnen — Y4yBCTBO CIIOXHOE: 3TO He TOJbKO
BbICLUWA Aap, HO W NMPOTUBOCTOSIHWE [ABYX JHOLEN, KOTOPOE MPUYMHSIET OYLIEBHYHO
6osnb. JlloboBHOe YyBCTBO Yy K. Byino onucbiBaeTcs CROBHO CKBO3b BOCMOMMUHAHUS
WU MeyTaHusi, CyLlecTByeT B Opeosie 3MOUMK, Kak Obl BOCCTaHaBMBAEMbIX
PETPOCNEKTUBHO WK NPOBYXOEHHBIX OXUOAHUSMU. B NOSTUYECKMUX NPOU3BELEHUSX,
MOCBALLEHHbIX Teme ftobBK, obenMn aBTOpamMu PaCKpPLIBAETCS OOMH W3 CaMblX
BonesHeHHbIX 9TanoB I0BOBHOW ApaMbl — paccTaBaHue, Mpu 3TOM Y JIMPUYECKON
reponHn 3. Munnei LaHHbIA MOMEHT He BbI3blBAET YyBCTBA CMSATEHUS, OTYasSHWS
unu 6esbicxogHocTH, a B TBopyecTBe K. Byino HanonHeH ropeybto U CTpagaHueM.
OpHako TBOPYECTBO [BYX aBTOPOB OOBLEOMHSET XenaHWe M CrnocobHOCTb  MX
TIMPUYECKNX TEPOMHb CaMOCTOSTENLHO AenaTth Bblbop, cMeno 3asBnatb 0 cebe u o
ceomx yyBctBax. 'eponHn K. byino n 3. Munnen oco3HarT HEBO3MOXHOCTb N0OBM
nog rHEToM 0BCTOATENLCTB, MOITOMY OTCTaWBaeT CBOE MpaBO Ha HE3aBUCUMOCTb
n ceobogy. Obe noaTecchl packpbiBatOT OrPOMHbIN MOTEHLMAN KEHCKOW HaTypbl B
€€ OTHOLLEeHMe K MtobBY, yMEHMe UCcKaTb 1 HaXo4uUTb, AyMaTb M Aenatb, YTO ABNSETCS
HOBbIM A1 NUTepaTyp ABYX CTPaH.
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AHHOTauuA

CraTbsl NOCBSILLEHA CPABHUTENBHO-TUMOMNONMYECKOMY WMCCMEA0BAHMI0 OCHOBHble 00pasos,
MOTMBOB M ugeid nobosHon nvpukn 3. Munnen (1892-1950) u K. Bynno  (1883-1986).
OB60CHOBbIBAETCA MbICIb O TOM, YTO MO3TECCHI PACKPbIBAKOT MOTEHLMAN KEHCKON HaTypbl B €€
OTHOLLEHMM K Nt06BM 11 BbIABUrAOT HA MEPBbIA NaH YMEHUS XEHLUMHbI UCKaTb U HAaXxoauTb, AyMaTb
W penatb, YTO ABMSETCA HOBbIM B 0Opase NMPUYECKOW repouHW Ans nutepatyp ABYX CTpaH.
MokasaHo, YTO YyBCTBO MNOBBM B M033NN 0BEenx NO3ITECC — MHOTOACMEKTHOE SBMEHWE, MPU 3TOM
aKLEeHTMpYeTCs CTPACTb Kak MHTEHCUBHOE NPOsIBIEHVE NBBM.

KnioyeBble cnoBa: nwoboBHas nupuka, MOTWB, 00pa3s KEHLUMHbI, CTepeoTun,
WHAMBUAYaNbHOCTb, AYXOBHOCTb.

AHorTauis

CraTTs NpucBAYeHa NOPIBHSANBHO-TUMOMONYHOMY AOCHIMKEHHIO OCHOBHMX 06pa3iB, MOTUBIB
Ta igen nobosHoi nipukn E. Minnen (1892-1950pp.) i K. Byino (1883-1986 pp.). Ctattd micTuTh
0BrpyHTYBaHHS yMKM CTOCOBHO TOrO, WO NovyTTs NtoboBi y noesii 06ox noetec € HaratoacnekTH1M
SIBULLEM, NPX TOMY, WO NPUCTPACTb aKUEHTYETHCA SK IHTEHCUBHUIA NPOSIB KoXaHHs. OBuasi noeTecu
BMHOCATb Ha NepLuii NnaH YMIHHA MIPUYHOT repoiHi WykaTW i 3HaXoAuTW, Aymatn i pobutu, i
BaxaHHs 36epertu cBoboay, L0 € HOBUM ANt aMEPUKAHCLKOI Ta BinopycbKoi niteparyp.

KntouoBi cnoBa: nobosHa nipuka, MOTMB, 0Bpa3 >XiHKW, CTepeoTwn, iHAMBIAYanbHICTb,
DYXOBHICTb.

Summary

The article is devoted to the complex research of love poetry written by E. Millay (1892-1950)
and K. Bujlo (1883-1986). In the article the basic images, motives and ideas of their poetry are analyzed
and compared. The article substantiates the idea that the poets reveal the potential of female nature in its
relation to love and highlight the woman’s ability to seek and find, think and do. The female image
presented by poets is new to both literatures. It is shown that the feeling of love in the works of both poets
is a multidimensional phenomenon and passion is accented as an intense expression of love.

Keywords: love poetry, motive, image of a woman, stereotype, individuality, spirituality.
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